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■ 

«  1  1  r 

"°   und  ver. 

  atid    ex  _ 

— 

V 

tilge  den 

tirpate  .  the 

Feind  . 

foe  ! 

f--  | 

*  J  j 

1==  

f  •  1 

Send' 

Baal, 

m 

uns  dein 

let  % 

Feu.  .  . 

flames 

i  

fall 

.und  ver. 

and     ex  _ 
■ 

tilge  den 

tirpate  the 

_  und  ver. 

  and    ex  _ 

^  

tilge  den 

tirpate  the 

Feind  . 

foe  ! 

MF 

:"  1          '            '  1 

1*  *  

1  1  

-«— 5  

f*-^  ! — h 

- 

I 
i 
I 

— 9  

ri  fPrr 

-0- 

-■- — | — ) — i — | — | — 

p  4 

Send' 

Baal, 

§ 

ans  d 

Jet  t 

ein 

hV 

1 
• 

Feu.  .  . 

flames 

i  

er, 

fall 

jU-ij-V*- 

und  ver. 

_   and    ex  _ 

eres 

.ffr  ;j 

tilge 

tirpat« 
=^ 

den 

the 

■■  ■  ■  mt   

I  I  i  rj^TT-  Ii 
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r£*  
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if- 
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m 
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e  1 

Hi 

r — 

] 

i 

iö  _  re 

[ear  us, 

) 

r 

mis 

Baal  ! 

+-  1 

mäehti^er 

it'.'ir  mi^htv 



1 

Gott: 

God  ! 



"?  Fei 

foe ! 

mi  . 

j  t  t 

HÖ.  _r 

Hear  u 

e 

uns, 

Baal  ! 

mächtiger 

hoar  mighty 

Gott  ! 

God  ! 

-J5L_!  

#  # 

1 

1 

10  _  re 

tear  us, 

mis 

Baal  ! 

> 

machtig-er 

iear  mighty 

^zr^  

Gott  I 

God  ! 

 ■    !  ~ 

Fei 

Cor  ! 

[fei 

nd  . 

A 

-^1  

Hö.  .r 

Hear  u 

-f  

e 

uns, 

Baal  ! 

-«M  — 

r- 

mäch 

hear  n 

tiger 

lighty 

Gott ! 

God  r 

5  1 

9  »— 

Hf  •  i 

; 

#  4 

4 

m 

est. 

f 
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N.?  12  .  Recitativo  und  Chor. 


I 


Recit 


Flauti. 

Oboi. 

Clarinetti 
in  B. 

Violino  I. 
Violino  II. 
Viola . 


Basso  Solo, 


Bassi 


Elias. 


Rufet 

Call  him 


lauter ! 

louder ! 


denn  er  ist  ja 

for     be      is  a 


Gott!  er  dichtet, 

God  .         He    talketh  ; 


o  _  der  er  hat  zu  schaffen, 


or, 


he      13        pur_  su  _    irtg  • 


Beeil 


0» 


f 


¥ 


m 


\P*  


PP 


it 


f 


P 


PP 


oder  ist  über 

or.    he  if     in  a 


P  K 
SS 


TT 


± 


eres'      I  _ 

 4L.  A  Jf.  f  I  J.    'h  M      *  •  *- 


Feld,      oder  ;schläft  er  vielleicht,  dasser 


-  g 


aufwache     Rufet!  lauter,  rufet 

jonniev;  or,  peraci_  |_v,-n  _    _  tnre,  he     slr.-.peth;        so     a  _|  na.    _  k<  ri  him .  Call  him  [    louder,       call  him 


1  auter  I 

!ouder  ! 


3E= 


S3E 
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138.  Allegro.  *=:i«o 


Corni  in  A 


-J  ~ 


Corni  in  D. 


3 


Tronin:  Alto. 

dfc£ 


Tromb:  Tenore 


fee 


Tromb:  Basso  . 


-I*—1 — # 


eg 


riff: 


Timpani  inFis.Cis. 


PS 


i 


Violini 


Viola. 


5  i 


if 


i 


3& 


IP 


-ff 


!© 


Baal,  er. 

Hear  our 


Baal,  er 

Hear  our 


-9- 


ho 

crv, 


.re 

o 


Baa)  1 


Baal,  er. 

Hear  our 


ho.  _re 

crv,  O 


uns, 

Baal  ! 


Mache 


auf! 


Allegro  . 


i 


N.?  13.  Recitativo  und  Chor 


14  h 


flccil. 


Clarinelli 
in  A . 

Vioiino  I. 

Violino  l\. 

Viola  . 

Soprano. 

Alio  . 

Tenore. 

Basso 
Solo. 


Bassi . 


Um 


im 


i 


he*  - 


Elias 


ntv.V 


Rufet 

Call  him 


$3 


lauter!    er  hört  eueh  nieht.  Ritzt  euch  mit 

louder!        "he      hear  _  eth     not.  With  knives  and 


V.  -  v  -- 


—J 


0  0     f.  T 


I 


Messern  und  mit  Pfriemen .  nach  eurer 


lancets 


cut  yourselves 


af_      _  ter  your 


I 


-•  Recif: 
Allegro  mollo.  (  J  =  iso  ) 


1 


m 


f 


3^E 


in 


i— v-ö-* 


/ 


rwwwww — »Fi 


Iii 


/ 


7 


0000  0  0000 


f 


^»^«arpzirir  jitk  to 


f 


B  »  S  #  S  k£-£ 


1 


8 


» — *  0 


Weise  , 

manner ; 


Hinkt  um  den  AI 

leap      up  _  on  the 


ito- 


-0  0- 


SB 


tar,  den  ihr  g-e. 


macht, 


ru.fet  und  weissagt 

call     him,  and  prophecy; 


Allegro  molt© 


■112 


{  Presf  o  .(  0- tag  ) 


i»  Flaitti 


Presto  .  (  J  —us 


«651  . 


t 


145 


sie.    .he,  die  | Fein  _  de  ver. 

ma-'k.         how      the    i  scorn.-:    -er.  de- 


m 


xr- 


-  r  Ii 


3 


spot  _  ten,  ver 

pj  _    _     _  deth ,    do  _ 


uns, 


äs 


0  §    §  § 


spot 


sie_    _he,  die 

mark         how  the 


spot -ten 

ri  _  deth 


_  ten 

_  deth 


Fein.de  ver 

scorn  -  er       de  - 


uns!   g-ieh  uns 

us !  hear  and 


uns!  g-ieh  uns 

u?  !  hear  and 


spot 


Ant_  .wort, 

an  _        _  swer 


Ant.  wort, 


Baut  ! 

Baal  ! 


Baal  ! 

Baal  ! 


ten, 

-deth  ! 


Iff  -~"     -..  "iE 


uns      i  Äiit  -  wort, 


hf*ar  and 

| 

j—  -  r  ~j-m-p- 


!I)  -  -  SW«'i 


«e.f  i 


as 


JLfj^..;_i£Jg: 


147. 


m 


BE 


I 


-» — 


^3 


I 


^3 


3öH 


I*-* — ^ 


tr- 


?    y  f  f 


J    g  g  7 


*   7  g   '7-;  J   y  j  ~7 


hr;ir  änd 


uns ,  ver- 
de. 


1 


0 


Ant-  .wort, 

an  _      -  swer, 


gieh  ans 

hear  an«! 


Ant- wort, 


an_  -svvor, 


Baal  ! 

Baal  ! 


7* 


4 


Ant_  _wort, 


swer , 


gieb  uns 

hear  and 


Ant  .wort, 

an_  _swer, 


Baal  ! 

Baal  ! 


gieb  nns 

hear  and 


Ant  .wort, 


Baal  ! 

Baal  ! 


■EiBSld. 


sie . 

Mark 


he,  die 

how  the 


Feinde  ver 


spot  _  ten 


uns,  ver_ 


er  de. 


_  d.-th 


sie  . 

Mark. 


be, die 

how  the 


Feinde  ver 

i'Oi'ii .  er  de. 


spot. ten 

ri  .      _  d.  th 


uns,  ver. 

us  de- 


sie . 

Mark 

Ü 


he, die 

how  the 


Feinde  ver 

seorn  _  er  »!< 


spot  -ten 

ri  -      _  d<'th 


sms,  Ver- 
ne ,  de- 


>i «  r»  i 


14«. 


spot  -  ten      i  uns, 

ri  _      _  deth  |  us, 


verJ  spot,  ten 

de_    ii_     -  d etS 


spot- tea 

ri  _     _  deth 


spot- ten 

deth 


spot. ten 

ri  _     _  deth 


v'4 


jr — r 


uns!  gieb  uns 

ii^  :      Hear  and 


-ft*-'  +- 


3L  # 


uns,      ver  J  spot- teil      |nns! giehuns 


Antwort, 


in  _  swer 


SEE 


de 


uns,  ver. 

us ,  de  . 


*  0 


uns,  ver. 

us,  de_ 


deth  I  ..-  !  Kca 


spot, ten 

ri  -     -  deth 


spot -ten 

ri  _     -  deth 


uns 


Antwort, 


an  _  sw»r, 


gieb  uns 

hear  and 


Antwort, 

an  _  swer. 


gieb  uns 

hear  and 


gieb  uns 


and 


Antwort, 

an  _\  swer  j 


gieb  uns: 

hear  arid 


 #- 


uns ! 

I  as  ! 


g-ieb  unsj  Antwort , 

Hear     and  I  an   _  swer, 


gieb  hus  j  Antwort, 

hear     and   |  an  _  swer, 

\JL- 


7  ~T~f~ 


g-ieb  uns 

Hear  and 


m 


Antwort, 


ati  _  swer 


glob  uns  i  Ant",  ort, 


and   i  an   _  swer, 


EHE 


4*»'  SI  , 


An t  -  wort ,     gi  el>  n  n s 


an  .    _  >w«r, 


hear  and 


SBffi  F= 
^    A  it  f  .wort, 


.aii_    _  swop 


g-ieb  uns 

hear  and 


an   _     swer , 


Baal ,     hoar  and 


0  •   B  0 


Baallgieb  urns;  Ant_worti         gieb  uns 


an  _  swer 


hear  and 


i-r 


Ant-Wort , 

an  _  swer, 


Ajit.wort, 

an  _  swer. 


pi  eh  uns 

hoar  and 


"ST-*- 


Baallgieb Hnsi Ant-wort,  i      gieb  unsj  Ant _ wort ,         gieb  nm 

Baal,    hear     and  |  an  _     swer,  hear     and  ]  an  _    sw.er,  hear  and 


gieb  uns     I  Ant- wort, 

heai*  and 


an   _     swer  , 


 #- 


Baa  J  ! 

Baal , 

li=5 


gieb  uns]  Ant_wort,  j      gieb  unsj  Antwort,; 


near  ai 


id  ■  an 


g-ieh  ii  ns 

hear  and 


Ant  wort, 

an   _  swer, 


J  „ 


■i  'i i      and  j  an 
i  * 


jBaal  ! 

B-,al 


gieb  unsj  Ant.wort,  |      gieb  uns  Antwort, 


h«ar      and      an  _  ssver, 


hear  and 


an  _  swer  , 


'i  H  5  ! 


150. 


J  65  t 


Adag-io. 


Adagio, J=eS)  Aria 


153 


Flauti. 

Clarinetti 
in  B  . 


Fag-otti. 
Corni  in  Es. 


Violino  II 

/ 


 e  m  j  .jj.  p  ^  /  |r  —  '  V  -|  1  i  *  *  

Herr  Gott   Abrahams, ;  Isaaks  und  I.sraels,  lass    heilt  kund  wer- den,dassi  d«         Gott  bist,  und 


Lord        God    of    A  _  br.iham, 


iaf,  and      Is  _    ra  _  «-l ,  this 


1 


day 


let    it    be  known  that 


Thou    art  God, 


eres 


and 


4651 


eres 


 nach  deinem  Wort«  ge. 

 ac_  corHini       to  Tliv 


than .  Erhö  _  re  mich 

word  !       O     hear  me 


Herr,er71io_  _re|mich!  erJio".  re  mich 


Herr,  er.  hö  _  re 

f,0'  «!  .    and    aTi  -  (?p 


«Ost  - 


«*-  -ff 


f  dim: 


dies  Volk  wis.  se, dass 


sbcw  thi? 


pic  that 


du     Herr  fJott  bist, 

thou       art  f.ord      Go  1 , 


dass  du  ihr  Herz  danach  be. 

aii'l    Ith    tht'ii'  ta:arts    a  _    gain  }«• 


keb_ 

turn  _ 


_  rest  I  dass 

-iH;  O 


15.6. 


dies  Volk  wis 

shew       this  pro  - 


se,dass 

pie  that 


du    Herr  Gott  hisf.dass 

Thou      art  Lord       God,  and 


du  ihr  Herz      danach  be 


let    their  hear  ts 


he 


h eh _    _  rest 

tur_     _      _  ried, 


3^ 


eres 


m 


eres 


Lord  ; 


^  ß- 


and   let  their 


erz,dass  du  ihr  Herz  danach  be. 

hearts,   and     let     their  hearts     a  _  gain  hi 


PP 


keh_  _rest . 

tur  _      _   n<'H.  ! 


iE 


3l 


"If 


r 


4  est, 


PP 


PP  ; — 

atfacea  subito, 


N:V  15 


157. 


Flauti . 


C  far  ine  til 

ti  B  . 


Pag-olti 


Corni  in  Es 


Violino  I, 


Violine  I! 


Viola 


Soprano 

Solo. 


Alio 

Solo. 


Teno re 

Solo. 


Basso 

i5« 


Violoncello 

v  Basso„ 


,  Pin  Adagio  (  J  =  ss, ) 


Hg 


P 


IS 


1  — 


pi 


EE 


PP 


pp 


pp 


pp 


\pp 

i 


S3 


r  r  —0 


pp 


H  h 


Wii'f  dein 

Cast  thV 


-pp- 


Wirf  dein 

Cast  thy 


3|£ 


Wirf  dein 

Cast  ti'jv 
PP- 


An  _  liegen  auf  den  !  Herrn, 

Lord  ; 


bard  _  en    up  _  on  the 


.4* 


An  _  liegen  auf  den 

burd.  en    up  _  on  the 


An  .  liegen  auf  den 

burd  _  en     np  -  f>&  the 


Herrn , 

Lord  ; 




3^ 


^3 


^  J 


-> — ^ 


der  wird  dich  ver.j  sor  -  gen, 

and       lie        shall      sus  _     lain  thee: 


t  r 


-# — # 


der  wird 

anfi  He 


dich  ver_ 


und 

He 


sor  _  gen, 


und 


hall      sos  _     tain  thee:  He 


Hcjrrn , 

Lorn  J 


der  wird  dich  wer.  sor  _  gen,  und 

and      He        shall     ras  _|  fain  r!i.ee:  H« 


Wirf  dein 

Cast  thv 


An  _  liegen  auf  den 

burd  _  en     up  _  on  the 


BaSSC  ^75T 


S3 


Herrn, 

Lord  ; 


der  wird 

and  He 


dich  ver_|  sor  .  gen,  und 

shall      sax  -  j  tain  tbee:  He 


Piü  Adag'io  .  (  #^r5s^ 


Celio 

Organ  o  coH'Orchesira 


158 


ns 


PP 


ns 


ns 


ns 


ns 


ns 


ns 


I 


at 


P 


BE 


I 


PP 


n 


^3 


eres 


1 


ns 


eres 


-0  0 


wird  den  Ge_reehten  nicht 


Ver  Wl 


11    suf  _    fer  tht 


ft 


eres, 

^=4 


wird  den  Gerechten  nicht 

.ver    will     suf  _   fer  the 

eres 


e. 

riih  . 


_  _wi^Iich 

teous  to   fall  j 
 Ä_ 


in   In.  „ruhe 

He     is  at  thy 


las  _  sen. Denn 

right       hand  .  Thy 


seine  Gnade 

mercy,      Lord,  is 


e_ 


.  wigUch 


0  -  0  0—4- 


wird   den  Gerechten  nicht 

ne_     _  ver    will     suf  _    fer  the 


eres 


?  0 


u  U  P 


wird 

ne  _ 


den  Gerechten  nicht 

_ver    will     suf  _    fer  the 


righ  _  teous  to  fall ; 


in  Un.rnhe 

He  is     at  thy 

7' 


las  .  sen. Denn 

right       hand.  Thv 

ns 


i 


reicht 

great  , 

ns 


so 

and 

eres 


seine 

merry, 


Gnade  reicht 


Lord ,  is 


great, 

ns 


so 

and 

eres 


-fr — ^  ' 


e. 

nth. 


_  .wiglieh 

teous  to   fall  ; 

ns 


in  Un.  _ruhe 

He     is  at  thy 


las  .  sen. Denn 

right       hand.  Thy 

ns__0_ 


ft* 


3ti 


e .  . 


wiglich 


righ  _  teous  to   Fall  j 


 »  0 

in  Un.  _ruhe 

He     is       '     at  thy 


-0  01 


seine  Gnade  j  reicht  so 

mercy,       Lord,  is     j  great,  and 

/7\  eres 


las  _  sen. Denn 

right       hand  .  Thy 

ns   


seine  Gnade 

mercy  ,     Lord  ,  is 


PP 


reicht 

great, 

PP~ 


SO 

and 


159. 


weit  der  Himinerjist,  und 

heav'us  .  Let 


m 

i  inj 


■0  0- 


-0  rj— 


(Iii 


weit  der  IJimmel 

! *  _    hove  the 


  +-m  r—- 


keiner  wird  zu  j Schanden,  der  seiner  fear  .  |ref 


one    he    made       _    -jslia  _   med.  I!nt    I  tv  i  t  up 

—  1  Ts 


# — # — 


ist, 

heav'ns  . 


und  {keiner  wird  zu  jSchandcsi,  der 


«einer  har  ret 


Let     noil  '  bs 


thai 


(Ii™ 


 ^ 


töreit  der  Himmel  lis?,         and  |  keiner  wird  zu  jSchanden,  der 

fcttd ,  that 


()»'%<•  the 


I  1 
f 

l aonc  i> 


dhn: 


weit  der  Himmel 

far-       a  _    hove  the 


is  l, 

heaven.< 


.  ob; 


sv.ut  up 


Thee  ! 


:ü5T~ 


seiner  lis*-!'  -  Ire! 


wait  up 


iTL.ee  ' 


—  -V  i 


— "t- 


und  keiner wirii >*ta  \8ma.ii&ei  ,  Her i seiner  har 

Let  j  none  he    made    .<     _j  uht'-i  died,         t...  t-  jwi.it  up.  on 


•>•>: 


— 


eres 


-•  ehe 


46  51 


130. 


N?  16.  Recit.  und  Chor 


Violoncello 
e  Basso. 


Recit: 


-4G51  . 


/  • 

i  l  Alleg-ro  con  fuo.co 

^W1 


16i. 


—  152  ) 


Allegro  eon  fuoco.  P 
SenzaOrirano    i<ssj  _ 


162. 
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'     O-  -  pfer,  dieFIamme 

offl    -ring,  the  (lames  con 


frass  das 

siime  his 


Brand.    _  o  -  pfer,  die 


off  - 


Flamme  frass, die    !  Flam 

flames  con_sume,  the        j  flumes 


dieFIamme  frass  das 

the  flames  con_sumc  his 


Brand-  _ 

off-     -ring,  tht 


o  -  pfer, dieFIamme,  die 

flame«    eon  _     Slime  his 


Flamme  frass, die    j  Flam  . 

off- ring, the  flames,  the       j  flames 


-f — !^f^ 

— <—  1— r-     J  - 


Brand-  .  -  o  .    _  pfer! 


Bume       hi«  off- 


Fen  _     .  er  fiel  herab  !    die  Flamme 

fire    descends  from  heav  n  ;     the  flames     con  . 


frass, 


die    I  Flam  . 

I 

the  flames, 


4  HTti  , 


4  6  51. 


  fallt  nieder  auf 

  Be.    -fore    Him,  up. 


-— fr-=fc 


 T  '  

fallt  nieder  auf 

ße.  _  fore     Him,  hi; - 


eu.er     An_  _  gesieht,  fall  1  nie.  der  auf 

on      your      fa  _      _  ©es      fall  j     be_    .  Coro     Him,   up  _ 

=Z  D  fr 


EES  . 


pfer  ! 


fallt 


lie 


— 


O  _  nfer  ! 

off '_  riiii  : 


fallt 

Be_ 


eu  _  er    An.  .  gesicht, fallt  nie.der  auf 

ou      your       fa  _     -    e  s     j  fa  1  i  j     foe  _     -fore     Hirn,    u;,  _ 
I 

 :  I  0  •  


i — \nvr  r- 

nieder  auf  en.  er 

fit'  t-  Him  ,  up_on  your 
-0- 


Ail-  -gesiebt,  fallt 

fa  _     .  ees   fall;       be  - 


nieder  auf  eu  er 

fore     Him,  up.oi.  you 


An_  _  ge sieht ,f all t 

fa  .      _  rrs    fall :       be  _ 


eu .  er  An. 

on       your  f  a _ 


ge sieht,  fallt  nieder  auf 

.res     I  fall ;      foe  _    fore   Him,  up  - 


0  '  0 


eu  -  er      An.  _  are  sieht  ,  fallt  nieder  auf 

f 

on       vour  f a  _    _     _  re-;     I  fall;      !■<   _    fore    Him,  up- 
I 


nieder  a  «feil  _  er 

fore  Him,  foe_fore  Him 


An  -  ge  sieht,  auf 


Pone   Him,  up- 


=8  30= 


nieder  auf  eu  -  er 

fore   Him,  he-fore  Him 


An.  gesieht ...  auf 


lall; 


be 
-ß 


lore     Kim,  up. 
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4  « ..ft  I 


Timpani 


Greift  die  Propheten 

Take     all    the  prophets  of 


Baals,  dass  ihrer 

Baal ,         and   let  not 


keiner  entlrinne,  führt  sie  hin^b  an  den 

one  of  them  esc  ape  you  .       Bring  them  jdowjn  to  Kishon's 


Baeh,  und 

brook;  and 


schlachtet 

there  let 


JK 


sie  da. 

them  be 


senza  Org-ano 


Recit 


ff  • 
M         a  tempo  AJI.?vivaee 


w 


ff 


ff 


m 


s- 


-9- 


0 


s- 

f 


Elias 


ff 


*f 


selbst ! 

slain  . 


F 

Greift  die 

Take  all 


4=£ 


Propheten 


Baals,  dass 


the     prophets  of  Baal; 


and 


ih. 

let 


rer 

not 


p  tf^a 


kei  .  ner  ent 

one    of    them     es  _ 

I 


rinne  ! 

cape  us  ; 


kei  .  ner  ent  j  rinne  I 

bring        all,      and    |  slay   them  ' 


m 


r 


3t 


Greift  die 

Take 


Propheten 

the    prophets  of 


Baals,  dass  ih.rer 


kei  _  ner  ent. 


Baal: 


d      let     not     !    one   of     them     es  _ 


Greift  die 

Take  all 


Propheten 

the    prophets  of 


Baals,  dass  ill. rer 


Bad  ; 


nl      let  pot 


rinne  I 

cape  us; 


kei  .  ner  ent 

bring       all,  and 


rinne  ! 

slav   them  ! 


kei  .  ner  ent. 

one    of    them     es  _ 

k-&r  -  t     '  it 

1 — i — t-zt 


rinne  ! 

cape  lis  ; 


kei  _  ner  ent-j  rinne  I 

bring       all,      and    Isiay  them! 


attaeca  subito 
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Clarinetti 
in  A . 


Corni  in  E. 

(  3  ??  e  4*°  > 


Violino  I 


Vi o lino  II. 


Viola 


Basso  Solo, 


Violoncello 
e  Basso. 


N.°.  17.  Aria 


AUee*i*o  con  fuoco  e  riiarcato.  ( ö  =ä« ) 


und  wie  ein 

and     like  a 


5^ 


Hammer,  der  Felsen  zer.  sehlägt  ?       wie  ein 

ham-    mer    that      break.eth   the      roek,  a 


1 


±± 


Hammer,  der  Fei _  sen  zer. 

hau;  _  mer    that     break-  eth  the 


/ 


4  0"»1  . 
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schlagt  ?  der 


rock , 


that 


ß  ^^^^^^^  ^mü^J^* 


Felsen,  der  Felsen  s erschlägt  ?      wie  ein  Ham 

br»ak«'th      tho     rock'      in  _  to. 


3 — B 


.  cesT  like 


fire, 


Jiko 


_  hm*?',  wie  ein 

fire,        and  Ilk.*-  a 


0    f    f  *T 


I?? 


4  6.il  . 


175. 


3= 


eres 


eres 


*  =  6^ 


Feuer  und  wie  ein 

fire,      and  liko  a 


Ham  .  nier,  ein 


Ham  _  mer,  der 


ham 


mcr ,  a 


ham  _        -  mcr 


that 


Fel  .  sen  zer. 

for<-ak  _   eth  the 


schlagt 


rook 


I 


-0-  I 


eres 


4* 


-9  1* 


m — * 


rech .  ter 


an.     .  gry, 


Rich. ter,  und  ein 

an_     _  gry     w  i  th  tlx- 


(»Ott  der  täglich 

wirk,  ed  evl   _  rv 


droht; 


ein 

for 


rech _ter 

God  is 


sempre  /> 


-  P 


i  1* 


i  or 


^3 


H  *-4*- 


Richter,  und  ein 

an  _  grj    \\  ith  the 


Gott  der  täglich 

w  irked.         ev'_  rj 


droht ; 

day; 


will  man  sich  nicht  be 


if  thf 


ck  .  ed 


keh  _  reu,  so 

turn         not}  the 


hat  er  seinSchwerdt  g-e 

Lord    will         whet  his 


ES 


3E 


eres 
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m 


3Z= 


eres 


eres 


A- 


3=ut£* 
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0000  0000 j_ 

1  n  r  iii  i 
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eres 
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  und  wie  ein 

rock  j    and       like  a 


Ham_  _  mer,  ein 


fire  , 


lik 


e  a 


Hani-    .mer  der 

ham  _       -   mer  thai 


Fei.   .sen    zerschläg-t. Ist  nieht  sein 

break-     _  eth         the      roekj  is    not  His 


eres 


Wort    wie  ein 


word  like 




Ham. mer,  der 

ham.     _nier  that 


IS 


'     r7  "      La-    '         -  — 


Fel.  .sen    zerschlägt.  tS|  njcnf  sein 

break-    -eth        the        rock,  is         i~*t  jj, 


Wort,  wie  ein 

werd         like  a 


Ham  _  mer,  der 

ham.      _  mer  that 


eres 


\  c,  r>  l  . 
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Pin  lento, 


i 


eres 


-5 


-g- 
/ 


XT 


-tt# 


3= 


■  4-  '  '  • 


Pin  lenlo. 


f  /  5 


Fel.  _sen, 

break  _ 


  Felsen  zer. 

eth  tbe  rock  into 


schläft  ? 

pie  _     _  ces  , 


Ist  nieht  des 

Is        not  His 


Herrn Wort,wie  ein 


word 


like  a 


mm 


it. 


eres 


ff 

Tempo  lm.°. 


Tempo  1 
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N°  18.  Arioso  . 


Lenio  .  (  J  =  ?*e  ) 


AHo  Solo. 


Violoncello 

e  Basso. 


Weh 

Woe, 


Vcelli 


P  M  -  PI 


ih  .  neu,  dass  sie  von  mir 

woe       un  _  to      thorn     who  lor_ 


1 


weichen !  sie 

safce    Him  !  de_ 


 a   — 


P 


müssen  versto.ret 

struo-  tion  shall  fall        ujj_  _ 


werden,  denn 

on     them ;  for 


m 


m 


m  0 


W 


5^ 


P 


^  ^ 

A    1  O 


lüg 


sie  sind 

thev     have  trans 


ahtriin  _  nig- 

gressed,  trans. 


von  mir  ge 


i 


wor.  den.  Ich 

gainst     Him.  Through 


wollte  sie  wohl  er 

thev      are  bv   Him       re  - 


#  #  - 


lö.  .sen, 

deem  _  eH  , 


fcfc=#d 


sie  wohl  er. 

bv     Him  re„ 


1 


Ba-?i 


eres 


pp 


5 


x  1 ,. J  J'  1 


p  J  J  ^ 


eres 


eres 


3 


a: 

1^ 


1 


wollte  sie  wohl  er 

they     are   hy    Him  re. 


IÖ  _  sen; 

deem_  ed , 


sie  hören  es 

from  Him  have  they 


nicht .  Ich 

fled;  though 


wollte  sie  wohl  er. 

they     are   hy     Him     re  _ 


lö_  .sen, 

deem  _    ed , 


a_ber 


eres 


— r=xz 


=3  ■ 


PP 
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Violino  I. 
Violino  II. 

Viola. 
Tenore  Solo 

Violoncello. 
Basso  . 


N°  19.  Recit:  und  Chor. 


Recit: 


O bad.) ah  . 
-0  m- 


5ü  »  b   b  ^5 


Hilf  deinem  Volk,  du  Mann 

O       man      of       God,         ho]?)  thy 


3^ 


^  ± 


Recit 


=t- 


Got-tes,     es  ist  doch 

peo  _  pie!.        A_  mon?  the 


ja     un.ter  der  Heiden  Götzen 

I-     _  dols     of      the      Gen -tiles,    are  there 


-4 


40—*- 


i 


# — h 


keiner,     der  Regen  könnte 

a'_  _ny  that       can      command  the 


geben;    so  kann  der  Him.mel  aueh  nicht 

rain  ,  or    cause     the      heav'ns     to        ^ive  their 


regnen ;   denn  Gott  al! 

showers  /  The      Lord,  our 


Ei 


-ti— 


m 


m 


lein  kann  solches 

God,         a  _    lone  can 


4* 


Recit: 


m 


/ 


7W 


1 


alles  thnn  . 

do  these    things  . 


2 


^  


O 

O 


Herr!  du  hast  nun  deine  !  Feiii.de   ver  worfen  und  zer_ 

Lord,      thou     hart      o_   yer_  [  thrown  thiue    <  _     _  nemies       and  de. 


-H- 


Recit . 


Iß* 


schlagen !  So 

strojV  ttein  :  Loök  Irdown  on 

Vcelli  . 


s  chaste    min  vom 

s  from 


Himmel    herab,  und 

hca_    _vt-(i,   O    Lord;  r.b- 


wende  die  Notb,dMjNotJi  deines  Volkes; 

?»••  d    the     «iistress,    the  dis_"|  trees       of   .    thy    peo     pie  ! 


ere?? 


4  iS  3  3 


5- 


p,»\ 

PP 
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Oeffne  den  Himmel  und  fahre  herab ;  [hilf  defnemKneeht,o  jdu  mein  Gott ! 

O.  p.-'    the    h-a_  von,  ,.r.<i  '  ,se>»j_y  relief:       |Hclp,.help  %    ser_    _vant,  jnow,  O  Go«l  !  j 


 Lg£  -  v-  iv- 


- — y0-  -—-^-r^ri 


Oeffne  den  Himmel  nml  j  fahre  herab  ;   feil?  deintmKnecht,o  dn  nieinGott! 

O-  pen  the    bes-ven    ar.cl    i  srad  -äs  "e.lief :       jlfelp^help  thv   äW-    _v*nt,    now.-)  Got!1 

H*-*  E 


Oeffne  den  Himmel  und  fähre  herab; 

O     uen   the    hea _ vens  and    send  us  r<_hef: 


hilf  deinem Knecht,o 

Help,  help  thy    Per.  -vant, 


Oeffne  den  Himmel  und 

O  _  pen   the    hea  _  vens  anH 


fahre  herab; 

send  ns   re_lief  : 


VP 


pp 


dii  mein  Gott?  i^jias. 

 kMUMSU r:.-:  S  .  .»  J 


-7 


hilf  deinemKneeht,n 

Help,  help  fh,     ser_  _v.pt, 


du  meinfiotti  (»ehe  hinauf,  |Knabe,iind schaue  zum 

now,  O     G.'.d  !  fio  up  noiv    child;  and  look  toward  the 


o     '- — F 


/7' 


4  <?  5  J  . 


-9-  ~   H 


w — - 

fp  •    '     ■  -£f — 

IB 

J'_  — 

Solo 

P  " 

=5  

 m  

-flft  

=H»  :  

rtr  1  

yft     -  : 

eres 

-J*  

^  

pp 

m 

 z  

 »—  

'J 

b     '  — 

r  1 — 

—f  

r  

^>  •' 

b 

,  _  

\ 

— v  

■ 

if 

• 

m  " 

!  »  

Ml 

 M  

=  -  \ 

l  M.J  ' 



1  / 

 "r*^  

■J 

! 

 1 

^  fc>^ — . —  - 

l 

• 

   m   

 0  

■u 

■ 

Oy 

p — -  - 

WJ< — T=\ 

— 1 

 —  

 «  

O, 

 1  SB  ' — "  ' 

w — f — - — L 

eres 

6*3  ^  0  -0   0  - 

Wr= — : — 1 

m 

m 

■ 

-  j 

tf-   1 

¥  Wr^i 

"1^  j_J  Lj  1 

eres  1 

"g  -  ^ 

— «•  « — 

/=- 

H  Lai  1  :  ' 

-V  

"  

l. 

m 

■  ■ 

.  .  -  — ■  1 

I— *f  ■ —  1 

eres 

■  —  m 

J            {)•>!*  Kl 

olo  /Cn  s 

3  h  e 

SC*              #      ^        0  0 



f  fr    f     M     M.  M—\ 



flrj  

 • 

icn  sene 

There  is 

nichts;  der  Himmel  ist 

nothing  .  The  heav'ns  are  as 

eiierii  uner  iii^inrni 

brass,  they  are  as  brass  a_ 

-; — #  "  ; 

If  orll^A 

■  iHiipce .  1 

bove  me . 

— B — ; 

p-   ■  =1 



 :  .  

- 

 1  .  

 1 

eres          j  . 

rhr  fr      gl  1  K--^ 

 5!  

  m 

  -  ■■  ■  m 

Meere  zu;  ob  der 

sea  ,         Hath  my 

Herr  mein  Gebet  er. 

prav  _  er    been  heard  hv  the 



hört . 

Lord  ? 

- 



■ 

1 

■  1 

-  ~i 

3gfc  

1 

 1 



^  J 

■ 
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-ma 


J. 


1. 


12- 


=1 


3^ 


i 


5£ 


i 


'  *  r  S-r 


±11 


Ü 


as 


±21 


eres 


v  v  fry 


0—0- 


Wenn  der  Himmel  verschlossen  wird, 


When    the  lie: 


'lo  _   scd  up  j  b< 


weil  sie  an  dir 

cause  they  have  sinned 


 gesiindi^e»  haben, 

_  have  pinned    against  Thf;e  j 


und  sie  werden  heten  und 

Yet  if     thev  pray     and  eon - 


Tempo 


GUI  . 


i 


9 
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i 


cres 


pfji  JSL 


i 


5=7 


r- 


77  — 


I 


3 


p 


eres 


1 


deinen  \ameii bekennen 

iess,   con -fees         thy  name  and 


nnd  sieh  von  ih  .  ren 

turn     from  their  sin  when 


Sunden  bekehren, 

Thon  dost    aif'Iirt    flu  ni  ; 


so  wollest  du  ihnen 

rhen  hoar  from  heavu,an<l  for. 


g-na.digr  sein, 

»ive       the  sin  ; 


m 


i 


Me 


as 


3 


at 


So  wollest  du  uns  gnä  dig- sein , 

Then  hear  Prom  hea\-n,aiid  for  ■» ive    the  sin  : 


5-* 


hilf  deinem  Knecht,  6 

Help, send   thy    ser_  _\.mt, 


du    mein  Gott. 

help,     O    God  ! 


T- 


So  wollest. du  uns  !gna_ dig  sein , 

Then  heap  from  heavnyand  forgive    the  sir) : 


eres 


■4 


-Jk 


hilf  deinem Knecht.o 

Help,  send  thy    8er_  _vant, 


0  S 

du  mein  Gott 

helu,0        God  • 


3t 


— i 


So  wollest  du  uns 


gnä-digsein,hilf  deinem   Knecht,  o 


Then  hear  from  heavri,and  forgive   thesin:    H-'-Ijj  , 


ISM! 


utti  =F 


eres 


hilf  deinem  Knecht,  o 

Helpj  send  thv   s<*r_    _  vant 


tmtt 


du    mein  Gott 

help,       O  God! 


So  wollest  du  uns  gnädig  sein, hilf 

Then  hear  from  heavn.and  forgive  the  sin:  Help, 


snd    flvy         ser-  -varit, 


du  mein  Gott .  | 

help,     O  God! 


:t 


S3 


dei  _  nem  Knecht, o 

send  thy    ser  _  _vanf, 


du  mein  Gott .  ; 

help,0         God  ! 
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(lim: 
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^N 
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Der  Kn&i 
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r 

e.  , 

iv*  f  0000 

f'\f0. 

— :  1 
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Ich  sehe 

There  js 
 »  

nichts,    die  Erde  ist 

Iiodiin».     The  earth   is  as 

eisern  unter 

i  _    ron  mi.rior 
- 

1 

in !  r ! 

me  . 

__£N_ 

HU 
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i 

!  O 

-    -  — a              4  m 

Klias. 

k       S       >        te  1 

-  ^  A  Jt  JU 

K 

] 

-  * 

Gehe  wieder  hin 

Go  »ijj         a  -  ff »in  , 

und schaue  ziimMee .  re 

and  stiJl               look  toward  Hu- 

deep  . 

j 

j 
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Pi  i!  aiiimato  .  ( *  =so) 

-  ~  Sh 


Recit 


Tempo. 


iSolo 


1XL 


m 


eh 


25C 


1 


5 


eres 


si 


^ — 

eres 


7^ 


P 


I 


Klias. 


tares 


Jul 


Rauscht  ej,  nicht,  als  wollte  es 

Hear_  est  tf:ou         no  sound  of 


■>»  >- 


j  M** 


regnen?  siehest  du  noch  nichts  vom 


seesf  thou 


7 


no  -  thin 


Meere  her  ? 

rit.<?  from  thf  deep  f 


\  ;f-  fpfL 


Men  de  -lieh 

Have  pespeet 


.eres 

Piü  Animäto.(*=80) 


T5  TT 

eres 


Ml 


Recit 


Tempo 
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Adag*i o  . 


rufe  zu  dir,  Ifen*  meiriHort,  so  schweigend  nicht !  GedexikejHerr  an  deine Barnihersigkeitl 


2# 


TheewiJII   cry         Lord ,  cw  I  rock:       be  not  si  -  lent  to 

I 


Z=E=I 


iiuclTiSy  great  mercies mer.  <•-  rc  . !  m»-;'»ber,  Lord  ! 


/TS 


EE 


Adas  io . 


\9- 


1.  r£  t 


S 


35C 


SS 


32= 


5^ 


a 


=  5 

i  s 


 .  .a... 


=oz_-_ 


I 


JL*_2  


Wolke  auf  ans  dem 

liscth     now        from  the 


PP 


Tn  7zl 


4* 


eres 


Meere, 


wie  eines  Mannes 

it  is  like  a  man's 


— 


Hand;  der  Himmel  wird 

hand!  The    hea  _  vens  ar< 


* — ^ — +- 


S  S 


schwarz  von  Wolken  lindlWind;  es 


black 


\vi!h  olonds  ami  wifh  i  wind:  the 


m 


— i- 
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eres 


ii  tempo  Alleg-ro.(  #  =  144  ) 


Reeif :  ff 
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Flauti. 

Oboi. 

Clarinetti 
in  B. 

Pag-ofti . 
Corni  in  Es. 
Corni  in  B. 
Tr oni be  in  Es 


N::  20.  Chen*. 

Allegro  moderate  ma  con  fuoco.  (J  =  ize) 
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L 


f 


Trombone 
AHo. 

Tronbone 
Tenore. 

Trombone 
Basso . 

Ophicleide 

Timpani 
in  Es.  B. 

Violino  I. 
Violino  II. 
Viola 
Soprano. 

AHo  . 

Tenore . 

Basso  . 


Violoncello 
e  Basso. 


L 


/ 


P 
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5=J 


r3 


5t 


i  Si  ii 


i 
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Bassi 


Hch! 

more  .' 


Tiitti . 
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1 


5 


T 


im 


w 


Dank  sei  dir 

Thanks      h<>  to 

^  =T~=£ 


«in 


Dank  sei  dir  j 

I 

Tli  riks      h<-  to 


Dank  sei  tip 

Thanks      be  to 


Dank  sei  dir  j  Gott,  du   trankest  das  durstgej  Land 

|Thank?     he      to  God, 


He 


rh      tf.e  tfcirftv 


3ij  -,  Zj£=^3£i 
jDank  sei  dir 

Thanks  to 


Allegro  moderat o  ma  con  fuoco 
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Gott,  du 

God  !  He 


iE 


tränkest  das  durst  g-e  Land,das 

-Veth    the    thirsty        land,  the 


durst!  ge 

thirs-    _  ty 


Land  ! 

land  . 


Dank  sei  dir 

Thanks      he  to 


J       I  J 


(»Ott,  du 

God  !  He 
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